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Siamo lieti di presentare il programma delle manifestazioni 
della stagione estiva 2026, un calendario ricco di appuntamenti 
che accompagnerà residenti e visitatori lungo tutto il periodo, 
valorizzando al meglio il nostro territorio e la sua spiccata vocazione 
turistica.

La stagione che ci attende propone un’offerta ampia e 
diversificata, pensata per coinvolgere persone di tutte le età 
attraverso eventi culturali, musicali, ricreativi e tradizionali. Un 
programma che vuole essere occasione di incontro, condivisione e 
svago, capace di offrire momenti di intrattenimento sia ai turisti che 
scelgono la nostra località per le proprie vacanze, sia ai cittadini che 
vivono quotidianamente la bellezza del nostro territorio.

Tradizione, musica, ospitalità e valorizzazione delle nostre 
eccellenze rappresentano i pilastri di questa nuova stagione. 
Le manifestazioni in programma contribuiranno a far conoscere e 
apprezzare le peculiarità del nostro paese, le sue radici culturali e 
le straordinarie bellezze paesaggistiche che lo rendono una meta 
sempre più apprezzata.

Desideriamo rivolgere un sincero ringraziamento a tutte le 
associazioni del territorio, ai volontari, agli operatori e a quanti, con 
impegno, passione e spirito di collaborazione, hanno contribuito alla 
realizzazione di questo calendario. 
Il loro prezioso lavoro rappresenta una risorsa fondamentale per la 
crescita sociale, culturale e turistica della nostra comunità.

A tutti auguriamo una stagione ricca di emozioni, partecipazione 
e momenti da condividere, certi che ogni evento sarà un’occasione 
per rafforzare il senso di appartenenza alla nostra comunità e per 
accogliere al meglio chi sceglie di visitare il nostro territorio.

Cari cittadini, gentili ospiti,

L’Amministrazione Comunale

Il presente programma è suscettibile di variazioni. L’Amministrazione Comunale 
si riserva la facoltà di apportare modifiche, integrazioni o annullamenti degli 
eventi in calendario per motivi organizzativi, logistici o di forza maggiore.
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We are pleased to present the programme of events for the 2026 
summer season: a calendar full of activities that will accompany 
residents and visitors throughout the entire period, making the most 
of our local area and its strong tourist vocation.

The season ahead offers a wide and varied programme, designed 
to engage people of all ages through cultural, musical, recreational 
and traditional events. It is a programme intended to provide 
opportunities for people to meet, share experiences and enjoy 
themselves, offering moments of entertainment both to the tourists 
who choose our town for their holidays and to the citizens who 
experience the beauty of our area every day.

Tradition, music, hospitality and the promotion of our local 
excellences are the pillars of this new season. The events scheduled 
will help people discover and appreciate the distinctive features 
of our town, its cultural roots and the extraordinary beauty of its 
landscape, which make it an increasingly popular destination.

We would like to express our sincere thanks to all the local 
associations, volunteers, operators and everyone who, with 
commitment, passion and a spirit of cooperation, has contributed to 
the creation of this calendar. Their invaluable work is a fundamental 
resource for the social, cultural and tourist development of our 
community.

We wish everyone a season full of emotions, participation and 
moments to share, confident that every event will be an opportunity 
to strengthen the sense of belonging to our community and to 
warmly welcome all those who choose to visit our area.

Dear citizens and welcome guests,

Local Administration

This program is subject to change. The Local Administration reserves the right 
to modify, add to, or cancel scheduled events for organizational or logistical 
reasons, or due to force majeure.





GIUGNO



Mostra immersiva ispirata al romanzo di Lewis Carroll, tra arte 
contemporanea, letteratura e paesaggio.

Vessillo itinerante

Momento commemorativo per il centenario della Sezione ANA di Salò “Monte 
Suello” (1926–2026), con arrivo del vessillo itinerante e deposizione della coro-
na al Monumento dell’Alpino e ai Caduti di tutte le guerre.
A commemorative event marking the centennial of the ANA “Monte Suello” Section of 
Salò (1926–2026), featuring the arrival of the traveling banner and the laying of wrea-
ths at the Monument to the Alpine Troops and to the Fallen of All Wars.

Visita guidata al frantoio con degustazioni di olio extravergine d’oliva, vini locali 
e prodotti tipici.	         / Guided tour of the oil mill with tastings of extra virgin olive oil, local 
wines and traditional local produce

19:00
Monumento all’Alpino e ai Caduti di tutte le Guerre

Happy Hour in Frantoio

Dalle 16:30 alle 18:30
Frantoio Cooperativa Agricola San Felice del Benaco

Mercatini con musica
Markets with music

Dalle 18:00 alle 23:00
Piazza di Portese

Sfida ludica tra famiglie con indovinelli e giochi di squadra alla scoperta di Por-
tese. Partenza dal parcheggio della scuola materna A.M. Borghese, percorso 
lungo le vie del paese. Iscrizione obbligatoria.
A fun family challenge with riddles and team games to discover Portese. Departure 
from the A.M. Borghese nursery school car park, with a route through the village 
streets. Registration required.

Caccia al tesoro 
Treasure hunt 

17:30
Portese

1

3

4

6

lunedì

mercoledì

giovedì

sabato

Isola del Garda

10
maggio

11
ottobre

An immersive exhibition inspired by Lewis Carroll’s novel, combining 
contemporary art, literature and landscape.

Alice sull’Isola delle Meraviglie

GIUGNO



Happy Hour in Frantoio

Musica e delizie in Piazza

Serata musicale con il duo pop Verdevino

Music and delicacies in the Square

An evening of music with the pop duo Verdevino

Dalle 16:30 alle 18:30

Dalle 18:00 alle 23:30

Dalle 21:00 alle 23:00

Frantoio Cooperativa Agricola San Felice del Benaco

Piazza di Portese

Piazza di San Felice

Passaggio della 1000 Miglia a San Felice del Benaco, con controllo timbro e 
festa dedicata presso il Parco delle Donne della Costituente.
The 1000 Miglia passes through San Felice del Benaco, with a stamp control point 
and a dedicated celebration at the Parco delle Donne della Costituente.

1000 Miglia in festa

Dalle 11:00 alle 23:00
Parco Donne della Costituente9

10

11

12

martedì

mercoledì

giovedì

venerdì

Happy Hour in Frantoio

Dalle 16:30 alle 18:30
Frantoio Cooperativa Agricola San Felice del Benaco17

mercoledì

Milonga all’Oleificio
Milonga at the oil mill

20:00
Frantoio Cooperativa Agricola San Felice del Benaco

Serata di milonga all’Oleificio della Cooperativa Agricola San Felice del Bena-
co, tra musica, tango e convivialità.
A milonga evening at the Oleificio of the San Felice del Benaco Agricultural Coope-
rative, with music, tango and conviviality.

Visita guidata al frantoio con degustazioni di olio extravergine d’oliva, vini locali 
e prodotti tipici.	         / Guided tour of the oil mill with tastings of extra virgin olive oil, local 
wines and traditional local produce

Visita guidata al frantoio con degustazioni di olio extravergine d’oliva, vini locali 
e prodotti tipici.	         / Guided tour of the oil mill with tastings of extra virgin olive oil, local 
wines and traditional local produce

GIUGNO



In occasione del passaggio della 1000 Miglia 
a San Felice del Benaco, una giornata di festa aperta 
a tutti con intrattenimento, food truck, musica 
dal vivo e il momento speciale del controllo 
timbro delle vetture.

Martedì 9 giugno
dalle 11:00 alle 23:00

Parco delle Donne della Costituente

Ingresso gratuito

Comune di
San Felice 
del Benaco

FOOD TRUCK controllo
timbro

intrattenimento 
per bambini MUSICA LIVE

GIUGNO



Mercatini con musica

Cinema all’aperto

Markets with music

Open-air film screenings

Dalle 18:00 alle 23:00

Dalle 21:15 alle 23:00

Piazza di Portese

Cortile Municipale - Palazzo del Municipio

Weekend dedicato ai motorini e alle Vespe 50, con gara, food truck e intrattenimento.

Weekend dedicato ai motorini e alle Vespe 50, con gara, food truck e intrattenimento.

A weekend dedicated to mopeds and Vespa 50s, with a race, food trucks and en-
tertainment.

A weekend dedicated to mopeds and Vespa 50s, with a race, food trucks and en-
tertainment.

Crazy Rally Moped Weekend

Dalle 18:00 alle 23:00
Parco Donne della Costituente

Crazy Rally Moped Weekend

Dalle 18:00 alle 23:00
Parco Donne della Costituente

19

20

18

venerdì

sabato

giovedì

Crazy Rally 
Moped Weekend 

Dalle 18:00 alle 23:00
Parco Donne della Costituente

19
venerdì

20
sabato

21
domenica

Weekend dedicato ai motorini e alle Vespe 50, 
con gara, food truck e intrattenimento.

A weekend dedicated to mopeds and 
Vespa 50s, with a race, food trucks and 
entertainment.

GIUGNO



Weekend dedicato ai motorini e alle Vespe 50, con gara, food truck e intrattenimento.
A weekend dedicated to mopeds and Vespa 50s, with a race, food trucks and en-
tertainment.

Crazy Rally Moped Weekend

FIT & MUSIC  - corsa con le cuffie 
FIT & MUSIC – Headphone Run

Dalle 18:00 alle 23:00

19:00

Parco Donne della Costituente

Partenza da Info Point – Piazza Municipio, 1

Corsa/allenamento a ritmo di musica con cuffie wireless, 
per vivere un’esperienza sportiva dinamica e coinvolgente.
A run/workout to the rhythm of music with wireless headphones, 
for a dynamic and engaging fitness experience.

Cinema all’aperto
Open-air film screenings

Dalle 21:15 alle 23:00
Cortile Municipale - Palazzo del Municipio

21
domenica

Fantasie sul Lago 
Notte Jazz con Giuseppe Blanco
Fantasie sul Lago – Jazz Night with Giuseppe Blanco

21:00
Lungolago San Felice

Serata jazz sul lungolago con musica e improvvisazioni del pianista Giuseppe Blanco.
A jazz evening by the lake with music and improvisations by pianist Giuseppe Blanco.

Cinema all’aperto
Open-air film screenings

Dalle 21:15 alle 23:00
Cortile Municipale - Palazzo del Municipio

Cinema dei piccoli
Kids’ Open-Air Cinema

Dalle 21:15 alle 23:00
Cortile Municipale - Palazzo del Municipio

22
lunedì

Prenota qui

GIUGNO



Natural wine day

Dalle 12:00 alle 22:00
Piazza di San Felice Del Benaco23

martedì

Giornata street food & wine organizzata da La Dispensa per celebrare il vino 
artigianale, con produttori ospiti, food, musica live e DJ set in Piazza Municipio 
a San Felice del Benaco.

A street food & wine event by La Dispensa celebrating artisanal wine, with guest 
producers, food, live music and DJ sets in Piazza Municipio, San Felice del Benaco.

Happy Hour in Frantoio

Dalle 16:30 alle 18:30
Frantoio Cooperativa Agricola San Felice del Benaco

Musica e delizie in Piazza
Music and delicacies in the Square

Dalle 18:00 alle 23:30
Piazza di Portese

Cinema all’aperto
Open-air film screenings

Dalle 21:15 alle 23:00
Cortile Municipale - Palazzo del Municipio

24

25

mercoledì

giovedì

Visita guidata al frantoio con degustazioni di olio extravergine d’oliva, vini locali 
e prodotti tipici.	         / Guided tour of the oil mill with tastings of extra virgin olive oil, local 
wines and traditional local produce

GIUGNO



Concerto di San Giovanni
By Banda Sinus Felix

21:00
Piazza di Portese

26
venerdì

Cinema all’aperto
Open-air film screenings

Dalle 21:15 alle 23:00
Cortile Municipale - Palazzo del Municipio

Merenda nell’oliveto con musica live
Picnic in the olive grove with live music

Dalle 16:00 alle 18:30
Oliveto di Palazzo Cominelli

Cinema dei piccoli
Kids’ Open-Air Cinema

Dalle 21:15 alle 23:00
Cortile Municipale - Palazzo del Municipio

Cinema all’aperto
Open-air film screenings

Dalle 21:15 alle 23:00
Cortile Municipale - Palazzo del Municipio

27

28

29

sabato

domenica

lunedì

GIUGNO
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Mostra Heide Fennert
Palazzo ex Monte di Pietà

4
sabato

26
domenica

Un’esposizione dedicata all’universo artistico di Heide Fennert, tra 
opere, materiali e suggestioni che raccontano il rapporto tra arte, 
natura e sensibilità contemporanea.

An exhibition dedicated to the artistic world of Heide Fennert, 
featuring works, materials and inspirations that explore the 
relationship between art, nature and contemporary sensibility.

Mercatini con musica

Dalle 18:00 alle 23:00
Piazza di Portese

Markets with music2
giovedì

Cinema all’aperto
Open-air film screenings

Dalle 21:15 alle 23:00
Cortile Municipale - Palazzo del Municipio

Evento dedicato a bambini e famiglie, con fiabe itineranti ispirate al mondo Di-
sney, spettacoli e momenti di fantasia in un’atmosfera magica e coinvolgente.
An event for children and families, featuring travelling fairy tales inspired by the Di-
sney world, shows and magical moments full of imagination.

Luglio in fiaba
Fairy-Tale July

Dalle 19:00 alle 24:00
San Felice del Benaco

4
sabato

Commedia dialettale / Dialect comedy
I gnari de ùna òlta di Serle — “Chi el él Mat”

21:15
Castello di Portese

Happy Hour in Frantoio

Dalle 16:30 alle 18:30
Frantoio Cooperativa Agricola San Felice del Benaco1

mercoledì

Visita guidata al frantoio con degustazioni di olio extravergine d’oliva, vini locali 
e prodotti tipici.	         / Guided tour of the oil mill with tastings of extra virgin olive oil, local 
wines and traditional local produce

LUGLIO



5
domenica

Cinema all’aperto
Open-air film screenings

Dalle 21:15 alle 23:00
Cortile Municipale - Palazzo del Municipio

Serata di milonga all’Oleificio della Cooperativa Agricola San Felice del Benaco, 
tra musica, tango e convivialità.
A milonga evening at the Oleificio of the San Felice del Benaco Agricultural Coope-
rative, with music, tango and conviviality.

Milonga all’oleificio
Milonga at the oil mill

20:00
Frantoio Cooperativa Agricola San Felice del Benaco

Cinema dei piccoli

Concerti nelle Chiese 

Kids’ Open-Air Cinema

Sacred Harmonies

Dalle 21:15 alle 23:00

21:00

Cortile Municipale - Palazzo del Municipio

Chiesa di Portese o San Felice 

6

7

lunedì

martedì

20° Anniversario del Coro Alpino
Rigoni Stern Valle Sabbia

20:45
Santuario della Madonna del Carmine

4
sabato

Happy Hour in Frantoio

Dalle 16:30 alle 18:30
Frantoio Cooperativa Agricola San Felice del Benaco8

mercoledì

Visita guidata al frantoio con degustazioni di olio extravergine d’oliva, vini locali 
e prodotti tipici.	         / Guided tour of the oil mill with tastings of extra virgin olive oil, local 
wines and traditional local produce

LUGLIO



FIT & MUSIC  - corsa con le cuffie 

19:00
Piazza del Municipio

FIT & MUSIC – Headphone Run9
giovedì

Corsa/allenamento a ritmo di musica con cuffie wireless, 
per vivere un’esperienza sportiva dinamica e coinvolgente.
A run/workout to the rhythm of music with wireless headphones, 
for a dynamic and engaging fitness experience.

Musica e delizie in Piazza
Music and delicacies in the Square

Dalle 18:00 alle 23:30
Piazza di Portese

Estate 
in famiglia

Dalle 18:00 alle 23:00
Parco Donne della Costituente 

10
venerdì

11
sabato

12
domenica

Tre serate di festa all’aria aperta dedicate 
a bambini e famiglie, con intrattenimento, giochi 
gonfiabili, musica live e food truck. Un’occasione 
per divertirsi insieme in un clima allegro e conviviale.

Three open-air evenings of fun for children and families, 
with entertainment, inflatable games, live music and food 
trucks. A cheerful opportunity to spend time together in a 
lively and welcoming atmosphere.

Prenota qui

Cinema all’aperto
Open-air film screenings

Dalle 21:15 alle 23:00
Cortile Municipale - Palazzo del Municipio

10
venerdì

Musica e food truck

LUGLIO



Suoni e Sapori del Garda

21:00
Cisano

12

13

domenica

lunedì

Un appuntamento che unisce musica, convivialità e gusto, con sapori del territo-
rio e atmosfere ispirate al Lago di Garda.
An event combining music, conviviality and taste, with local flavours and atmosphe-
res inspired by Lake Garda.

Cinema all’aperto
Open-air film screenings

Dalle 21:15 alle 23:00
Cortile Municipale - Palazzo del Municipio

Concerti nelle Chiese 
Sacred Harmonies

21:00
Chiesa di Portese o San Felice 

14
martedì

Happy Hour in Frantoio

Dalle 16:30 alle 18:30
Frantoio Cooperativa Agricola San Felice del Benaco15

mercoledì

Cinema dei piccoli
Kids’ Open-Air Cinema

Dalle 21:15 alle 23:00
Cortile Municipale - Palazzo del Municipio

Commedia dialettale / Dialect comedy

21:15
Castello di Portese

Compagnia Teatrale Teatro 7 Luigi Braga di Calvisano - “Agenzia matrimoniale”11
sabato

Cinema all’aperto
Open-air film screenings

Dalle 21:15 alle 23:00
Cortile Municipale - Palazzo del Municipio

Visita guidata al frantoio con degustazioni di olio extravergine d’oliva, vini locali 
e prodotti tipici.	         / Guided tour of the oil mill with tastings of extra virgin olive oil, local 
wines and traditional local produce

LUGLIO



Cinema all’aperto
Open-air film screenings

Dalle 21:15 alle 23:00
Cortile Municipale - Palazzo del Municipio

Musica Live con Stefano Zeni e Enrico Bertoldi

21:00
Porto di San Felice

17

Mercatini con musica
Markets with music

Live music with Stefano Zeni and Enrico Bertoldi.

Dalle 18:00 alle 23:00
Piazza di Portese

16
giovedì

venerdì

Cinema all’aperto
Open-air film screenings

Dalle 21:15 alle 23:00
Cortile Municipale - Palazzo del Municipio

Commedia dialettale / Dialect comedy

21:15
Castello di Portese

Associazione “Tanto Per Cambiare” di Gargnano - “La Tombola de la Bra-
schina o del Fuff”. Con canti popolari del coro “La Lem” di Tremosine

Serata Cremisi con Fanfare Bersaglieri

20:30
Parco Donne della Costituente

A Crimson evening with the Bersaglieri Fanfare18
sabato

Una serata suggestiva dedicata alla tradizione e alla musica, con l’energia e il rit-
mo coinvolgente della Fanfara dei Bersaglieri nel cuore di San Felice del Benaco.

A special evening celebrating tradition and music, with the energy and engaging 
rhythm of the Bersaglieri Fanfare in the heart of San Felice del Benaco.

LUGLIO



19
domenica

Un appuntamento che unisce musica, convivialità e gusto, con sapori del terri-
torio e atmosfere ispirate al Lago di Garda.
An event combining music, conviviality and taste, with local flavours and atmosphe-
res inspired by Lake Garda.

Concerti nelle Chiese 

Suoni e Sapori del Garda

Sacred Harmonies

21:00

21:15

Chiesa di Portese o San Felice 

Isola del Garda

21

22

martedì

mercoledì

Cinema dei piccoli
Kids’ Open-Air Cinema

Dalle 21:15 alle 23:00
Cortile Municipale - Palazzo del Municipio

20
lunedì

Cinema all’aperto
Open-air film screenings

Dalle 21:15 alle 23:00
Cortile Municipale - Palazzo del Municipio

LUGLIO



... Aspettando la Trans Benaco

...Waiting for the Trans Benaco

21:00
Porto di Portese

24
venerdì

Serata con musica in attesa della Trans Benaco, in una suggestiva atmosfera sul porto.
An evening with music while waiting for the Trans Benaco, in a charming atmosphere 
by the harbour.

Commedia dialettale / Dialect comedy

21:15
Castello di Portese

Fil de Fer di Villanuova sul Clisi — “Le Scheletro en de l’Ort”
Autori: Edoardo Fregoni ed Elvezio Bussei

Musica e delizie in Piazza
Music and delicacies in the Square

Dalle 18:00 alle 23:30
Piazza di Portese

23
giovedì

Cinema all’aperto
Open-air film screenings

Dalle 21:15 alle 23:00
Cortile Municipale - Palazzo del Municipio

Happy Hour in Frantoio

Dalle 16:30 alle 18:30
Frantoio Cooperativa Agricola San Felice del Benaco

Visita guidata al frantoio con degustazioni di olio extravergine d’oliva, vini locali 
e prodotti tipici.	         / Guided tour of the oil mill with tastings of extra virgin olive oil, local 
wines and traditional local produce

LUGLIO



40° Trans Benaco Cruise Race
Porto di Portese

La storica regata del Lago di Garda organizzata dal Circolo Nautico Portese, 
con partenza da Portese e percorso verso Riva del Garda. Due giornate di vela, 
sport e passione per il lago, tra competizione, spirito di squadra e convivialità.

The historic Lake Garda sailing race organised by Circolo Nautico Portese, star-
ting from Portese and sailing towards Riva del Garda. Two days of sailing, sport 
and passion for the lake, combining competition, team spirit and conviviality.

Processione Madonna Del Carmine
Procession of our Lady of Mount Carmel

Dalla chiesa parrocchiale di San Felice al Santuario della Madonna del Carmine.

26
domenica

40° Trans Benaco Cruise Race
Porto di Portese25

sabato La storica regata del Lago di Garda organizzata dal Circolo Nautico Portese, 
con partenza da Portese e percorso verso Riva del Garda. Due giornate di vela, 
sport e passione per il lago, tra competizione, spirito di squadra e convivialità.

The historic Lake Garda sailing race organised by Circolo Nautico Portese, star-
ting from Portese and sailing towards Riva del Garda. Two days of sailing, sport 
and passion for the lake, combining competition, team spirit and conviviality.

Processione Madonna Del Carmine
Procession of our Lady of Mount Carmel

Dal Santuario della Madonna del Carmine alla chiesa parrocchiale di San Felice.

40° Trans Benaco 
Cruise Race

Porto di Portese

25
sabato

26
domenica

La storica regata del Lago di Garda del Circolo 
Nautico Portese: due giorni di vela con partenza da 
Portese e percorso verso Riva del Garda.

The Circolo Nautico Portese’s historic Lake Garda 
regatta: two days of sailing, setting off from Portese and 
heading towards Riva del Garda.

LUGLIO



29
mercoledì

Happy Hour in Frantoio

Dalle 16:30 alle 18:30
Frantoio Cooperativa Agricola San Felice del Benaco

Mercatini con musica
Markets with music

Dalle 18:00 alle 23:00
Piazza di Portese

30
giovedì

Cinema dei piccoli

Concerto all’alba

Kids’ Open-Air Cinema

Concert at dawn

Dalle 21:15 alle 23:00

6:00

Cortile Municipale - Palazzo del Municipio

Porto di San Felice

27

28

lunedì

martedì

Concerti nelle Chiese 
Sacred Harmonies

21:00
Chiesa di Portese o San Felice 

Visita guidata al frantoio con degustazioni di olio extravergine d’oliva, vini locali 
e prodotti tipici.	         / Guided tour of the oil mill with tastings of extra virgin olive oil, local 
wines and traditional local produce

Cinema all’aperto
Open-air film screenings

Dalle 21:15 alle 23:00
Cortile Municipale - Palazzo del Municipio

LUGLIO
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Giro dell’Isola del Garda a nuoto

Dalle 17:30 alle 20:30 
Baia del Vento / Porto Portese / Palesta comunale

Swim around Isola del Garda1
sabato

Partenza dalla Baia del Vento e arrivo al Porto di Portese per una suggestiva sfi-
da a nuoto attorno all’Isola del Garda. Evento sportivo a cura della Polisportiva, 
con stand gastronomico presso la Palestra comunale di San Felice del Benaco.

Starting from Baia del Vento and finishing at Portese Harbour, this scenic swimming 
event takes participants around Isola del Garda. Organised by Polisportiva, with a 
food stand at the Municipal Gym of San Felice del Benaco.

Commedia dialettale / Dialect comedy

21:15
Castello di Portese

Rapoceldone di Carpenedolo — “Quattro donne e un bastardo”
Autore: Pierre Chesnot, traduzione in dialetto bresciano di Severino Boschetti

Cinema all’aperto
Open-air film screenings

Dalle 21:15 alle 23:00
Cortile Municipale - Palazzo del Municipio

Swim Run Benacus

Dalle 7:30 alle 14:00
Partenza palestra comunale San Felice 2

domenica

Evento sportivo con partenza dalla Palestra Comunale di San Felice del Be-
naco, tra nuoto, corsa e passione per il territorio. A seguire, stand gastrono-
mico per partecipanti e pubblico.

A sporting event starting from the Municipal Gym of San Felice del Benaco, combining swim-
ming, running and a passion for the local area. Food stand available for participants and visitors.

Cinema all’aperto
Open-Air Cinema screenings

Dalle 21:15 alle 23:00
Cortile Municipale - Palazzo del Municipio

Cinema dei piccoli
Kids’ Open-Air Cinema

Dalle 21:15 alle 23:00
Cortile Municipale - Palazzo del Municipio

3
lunedì

AGOSTO



Cinema all’aperto
Open-Air Cinema screenings

Dalle 21:15 alle 23:00
Cortile Municipale - Palazzo del Municipio

Concerti nelle Chiese 

Attraverso... Il paese delle meraviglie

Sacred Harmonies

Food and music

21:00

Dalle 18:00 alle 23:30

Chiesa di Portese o San Felice 

Parco Donne della Costituente

4

7

martedì

venerdì

5
mercoledì

Happy Hour in Frantoio

Dalle 16:30 alle 18:30
Frantoio Cooperativa Agricola San Felice del Benaco

Musica e delizie in Piazza
Music and delicacies in the Square

Dalle 18:00 alle 23:30
Piazza di Portese

6
giovedì

Attraverso... Il paese delle meraviglie
Food and music

Dalle 18:00 alle 23:30
Parco Donne della Costituente

Attraverso... Il paese delle meraviglie
Food and music

Dalle 18:00 alle 23:30
Parco Donne della Costituente

8
sabato

Visita guidata al frantoio con degustazioni di olio extravergine d’oliva, vini locali 
e prodotti tipici.	         / Guided tour of the oil mill with tastings of extra virgin olive oil, local 
wines and traditional local produce

AGOSTO



AGOSTO



9
domenica

Cinema all’aperto
Open-Air Cinema screenings

Dalle 21:15 alle 23:00
Cortile Municipale - Palazzo del Municipio

Cinema dei piccoli
Kids’ Open-Air Cinema

Dalle 21:15 alle 23:00
Cortile Municipale - Palazzo del Municipio

10
lunedì

Concerti nelle Chiese 
Sacred Harmonies

21:00
Chiesa di Portese o San Felice 

11
martedì

12
mercoledì

Happy Hour in Frantoio

Dalle 16:30 alle 18:30
Frantoio Cooperativa Agricola San Felice del Benaco

13
giovedì

Mercatini con musica

Cinema all’aperto

Markets with music

Open-air film screenings

Dalle 18:00 alle 23:00

Dalle 21:15 alle 23:00

Piazza di Portese

Cortile Municipale - Palazzo del Municipio

8
sabato

Cinema all’aperto
Open-Air Cinema screenings

Dalle 21:15 alle 23:00
Cortile Municipale - Palazzo del Municipio

Visita guidata al frantoio con degustazioni di olio extravergine d’oliva, vini locali 
e prodotti tipici.	         / Guided tour of the oil mill with tastings of extra virgin olive oil, local 
wines and traditional local produce

AGOSTO



Food Truck al Parco
Dalle 13:00 alle 23:00
Parco Donne della Costituente

Tre giornate dedicate al gusto e alla convivialità, con food 
truck e proposte gastronomiche per vivere il parco in 
un’atmosfera informale e accogliente.

Three days dedicated to taste and conviviality, with food 
trucks and street food options to enjoy the park in a relaxed 
and welcoming atmosphere.

Crossover Night

Tre giornate dedicate al gusto e alla convivialità, con food truck e proposte 
gastronomiche per vivere il parco in un’atmosfera informale e accogliente.

Partenza alle 19:00 dal Porto di Portese / Departure at 7:00 pm from Portese Harbour
Isola del Garda

Una serata lirica con arie d’opera, canzoni italiane e celebri brani internazionali.
A lyrical evening featuring opera arias, Italian songs and famous international pieces.

Three days dedicated to taste and conviviality, with food trucks and street food 
options to enjoy the park in a relaxed and welcoming atmosphere.

14
venerdì

Food Truck al parco
Food Truck al the park

Dalle 13:00 alle 23:00
Parco Donne della Costituente

14
venerdì

15
sabato

16
domenica

Tre giornate dedicate al gusto e alla convivialità, con food truck e proposte 
gastronomiche per vivere il parco in un’atmosfera informale e accogliente.

Three days dedicated to taste and conviviality, with food trucks and street food 
options to enjoy the park in a relaxed and welcoming atmosphere.

Food Truck al parco
Food Truck al the park

Dalle 13:00 alle 23:00
Parco Donne della Costituente

15
sabato

Cinema all’aperto
Open-Air Cinema screenings

Dalle 21:15 alle 23:00
Cortile Municipale - Palazzo del Municipio

AGOSTO



Cinema all’aperto
Open-Air Cinema screenings

Dalle 21:15 alle 23:00
Cortile Municipale - Palazzo del Municipio

Concerti nelle Chiese 
Sacred Harmonies

21:00
Chiesa di Portese o San Felice 

18
martedì

19
mercoledì

Happy Hour in Frantoio

Dalle 16:30 alle 18:30
Frantoio Cooperativa Agricola San Felice del Benaco

Musica e delizie in Piazza
Music and delicacies in the Square

Dalle 18:00 alle 23:30
Piazza di Portese

20
giovedì

16
domenica

Cinema all’aperto
Open-Air Cinema screenings

Dalle 21:15 alle 23:00
Cortile Municipale - Palazzo del Municipio

Cinema dei piccoli
Kids’ Open-Air Cinema

Dalle 21:15 alle 23:00
Cortile Municipale - Palazzo del Municipio

17
lunedì

Food Truck al parco
Food Truck al the park

Dalle 13:00 alle 23:00
Parco Donne della Costituente

Visita guidata al frantoio con degustazioni di olio extravergine d’oliva, vini locali 
e prodotti tipici.	         / Guided tour of the oil mill with tastings of extra virgin olive oil, local 
wines and traditional local produce

AGOSTO



Cinema all’aperto

Giochi in Oratorio 

Open-Air Cinema screenings

Games at the Oratory

Dalle 21:15 alle 23:00

20:00

Cortile Municipale - Palazzo del Municipio

Oratorio di San Felice del Benaco

24
lunedì

23
domenica

Cinema all’aperto
Open-Air Cinema screenings

Dalle 21:15 alle 23:00
Cortile Municipale - Palazzo del Municipio

Sunset trails - Trekking + concert

Trekking al tramonto da San Felice del Benaco a Cisano, lungo un percorso 
immerso nel paesaggio gardesano. A seguire, concerto serale.

Evento del FilmFestival del Garda / Garda Film Festival Event

A sunset trek from San Felice del Benaco to Cisano, along a route surrounded by the 
Lake Garda landscape. Followed by an evening concert.

Le vie del Benaco - Trekking + concerto

San Felice del Benaco

Trans Benaco per due
Porto di Portese22

sabato
Regata velica riservata a equipaggi di due persone, con partenza da Porte-
se. Una sfida sportiva intensa e spettacolare, tra abilità, affiatamento e pas-
sione per la vela sul Lago di Garda.
A sailing race for two-person crews, starting from Portese. An intense and spectacular 
sporting challenge combining skill, teamwork and a passion for sailing on Lake Garda.

Mostra di Carlo Acutis
Carlo Acutis Exhibition

Sala Mostre Ex Monte di Pietà

24
agosto

15
settembre

Un percorso espositivo dedicato a Carlo Acutis, giovane 
esempio di fede e spiritualità contemporanea.

An exhibition dedicated to Carlo Acutis, a young 
example of faith and contemporary spirituality.

AGOSTO



Proiezione film “Uomini di Dio”
Screening of the film “Uomini di Dio”

Dalle 21:15 alle 23:00
Cortile Municipale - Palazzo del Municipio

28
venerdì

2ª Edizione - Guarda che luna

19:30
San Felice del Benaco

2nd Edition – Look at the moon

Evento culturale guidato dall’astrofisico Edoardo Luca Radice, dedicato all’os-
servazione del sorgere della Luna. Prima a occhio nudo, quando apparirà bas-
sa sull’orizzonte con suggestive tonalità rossastre, poi attraverso i telescopi 
per scoprirne dettagli e caratteristiche.

A cultural event led by astrophysicist Edoardo Luca Radice, dedicated to observing the 
moonrise. First with the naked eye, as the Moon appears low on the horizon with striking 
reddish shades, and later through telescopes to discover its details and features.

Mercatini con musica

Happy Hour in Frantoio

Markets with music

Dalle 18:00 alle 23:00

Dalle 16:30 alle 18:30

Piazza di Portese

Frantoio Cooperativa Agricola San Felice del Benaco

27

26

giovedì

mercoledì

Concerti nelle Chiese/ Sacred Harmonies
Con organo e tromba nella Chiesa di San Felice 
Organ and trumpet in the Church of San Felice

21:00
Chiesa di San Felice

25
martedì

Visita guidata al frantoio con degustazioni di olio extravergine d’oliva, vini locali 
e prodotti tipici.	         / Guided tour of the oil mill with tastings of extra virgin olive oil, local 
wines and traditional local produce

AGOSTO



16:30
San Felice - Corte delle Muse - Via Marconi, 9 

30
domenica

A seguire spiedo e musica con la band Rock’n Rosa

Uno dei quartetti più importanti della scena musicale italiana sarà eccezional-
mente ospite alla Corte delle Muse per un appuntamento della rassegna Le Vie 
dell’Acqua, Percorsi Musicali.

Followed by spiedo and music from the band Rock’n Rosa

One of the most important quartets on the Italian music scene will be a special 
guest at Corte delle Muse for an event in the Waterways, Musical Journeys series.

Messa solenne dei Santi Patroni

Le vie dell’acqua, percorsi musicali

Solemn Mass of the Patron Saints

The waterways, musical journeys

con processione accompagnata dalla Banda Sinus Felix

6ª Edizione - Quartetto Goldberg

with a procession accompanied by the Sinus Felix Band

6th Edition - Goldberg Quartet

18:00
Piazza del Municipio

Cinema dei piccoli
Kids’ Open-Air Cinema

Dalle 21:15 alle 23:00
Cortile Municipale - Palazzo del Municipio

31
lunedì

Cinema all’aperto
Open-Air Cinema screenings

Dalle 21:15 alle 23:00
Cortile Municipale - Palazzo del Municipio

29
sabato

Concerto della Banda Sinus Felix

21:00
Piazzetta del Sagrato

AGOSTO
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Happy Hour in Frantoio

Dalle 16:30 alle 18:30
Frantoio Cooperativa Agricola San Felice del Benaco2

mercoledì

Musica e delizie in Piazza
Music and delicacies in the Square

Dalle 18:00 alle 23:30
Piazza di Portese

Cinema all’aperto
Open-air film screenings

Dalle 21:15 alle 23:00
Cortile Municipale - Palazzo del Municipio

3

4

5

giovedì

venerdì

sabato

18:30

18:30

San Felice - Corte delle Muse - Via Marconi, 9 

San Felice - Corte delle Muse - Via Marconi, 9 

Concerto lirico con due cantanti selezionati durante il premio Lonato all’Opera, 
accompagnati al pianoforte dalla Maestra Anna Brandolini, per un appunta-
mento dedicato alla grande tradizione vocale.

Concerto con un duo bresciano di clarinetto e pianoforte, che proporrà brani 
tratti dal ricco repertorio dedicato a questi strumenti, dalla musica barocca 
fino alla contemporanea.

                                                                                                       / An opera concert featuring two 
singers selected during the Lonato all’Opera award, accompanied on piano by Ma-
estra Anna Brandolini, for an event dedicated to the great vocal tradition.

                                                        / A concert featuring a Brescian clarinet and piano duo, 
performing pieces from the rich repertoire written for these instruments, from Baro-
que music to contemporary works.

Le vie dell’acqua, percorsi musicali

Le vie dell’acqua, percorsi musicali

The waterways, musical journeys

The waterways, musical journeys

6ª Edizione - Concerto lirico

6ª Edizione - Concerto per clarinetto e pianoforte

6th Edition - Opera Concert

6th Edition - Clarinet and Piano Concert

Visita guidata al frantoio con degustazioni di olio extravergine d’oliva, vini locali 
e prodotti tipici.	         / Guided tour of the oil mill with tastings of extra virgin olive oil, local 
wines and traditional local produce

SETTEMBRE



Cinema all’aperto

Promozione musicale - Banda Sinus Felix 

Open-air film screenings

Musical promotion - Banda Sinus Felix

Dalle 21:15 alle 23:00

21:00

Cortile Municipale - Palazzo del Municipio

San Felice del Benaco

5
sabato

8
martedì

Happy Hour in Frantoio

Dalle 16:30 alle 18:30
Frantoio Cooperativa Agricola San Felice del Benaco9

mercoledì

Impressioni di Settembre

Parco Donne della Costituente

Un fine settimana tra natura, spettacolo e meraviglia, con 25–30 
rapaci di diverse dimensioni, esibizioni di falconeria e performance 
di tessuti aerei a cura del Teatro delle Pezze.

A weekend of nature, wonder and entertainment, featuring 25–30 birds of prey of 
different sizes, falconry displays and aerial silks performances by Teatro delle Pezze.

5
sabato

6
domenica

September Impressions

Visita guidata al frantoio con degustazioni di olio extravergine d’oliva, vini locali 
e prodotti tipici.	         / Guided tour of the oil mill with tastings of extra virgin olive oil, local 
wines and traditional local produce

SETTEMBRE



Promozione musicale - Banda Sinus Felix 
Musical promotion - Banda Sinus Felix

21:00
San Felice

11
venerdì

Musica e delizie in Piazza
Music and delicacies in the Square

Dalle 18:00 alle 23:30
Piazza di Portese

10
giovedì

Sunset Boulevard Car Show

Harley Davidson Show 

Dalle 15:00 alle 24:00

Dalle 15:00 alle 24:00

Porto Portese

Porto Portese

12

13

sabato

domenica

Raduno ed esposizione di auto in un’atmosfera serale suggestiva, tra motori, 
musica e convivialità.

Raduno ed esposizione dedicati al mondo Harley-Davidson, tra moto, passio-
ne per i motori, musica e atmosfera conviviale.

A car gathering and exhibition in a charming evening atmosphere, with engines, mu-
sic and conviviality.

A gathering and exhibition dedicated to the Harley-Davidson world, with motor-
cycles, passion for engines, music and a convivial atmosphere.

Happy Hour in Frantoio

Dalle 16:30 alle 18:30
Frantoio Cooperativa Agricola San Felice del Benaco16

mercoledì

Open day Scuola di Musica
Music School open day

15:00
Parco Donne della Costituente 

20
domenica

Visita guidata al frantoio con degustazioni di olio extravergine d’oliva, vini locali 
e prodotti tipici.	         / Guided tour of the oil mill with tastings of extra virgin olive oil, local 
wines and traditional local produce

SETTEMBRE



FIT & MUSIC  - corsa con le cuffie 
FIT & MUSIC – Headphone Run

9:30
Partenza da Info point - Piazza Municipio

Corsa/allenamento a ritmo di musica con cuffie wireless, per 
vivere un’esperienza sportiva dinamica e coinvolgente.
A run/workout to the rhythm of music with wireless headphones, 
for a dynamic and engaging fitness experience.

Happy Hour in Frantoio

Happy Hour in Frantoio

Dalle 16:30 alle 18:30

Dalle 16:30 alle 18:30

Frantoio Cooperativa Agricola San Felice del Benaco

Frantoio Cooperativa Agricola San Felice del Benaco

23

30

mercoledì

mercoledì

27
domenica

15:00
Portese

Una rievocazione storica teatrale a cura di ASAR, tra memoria, tradizione e 
racconto popolare. Un appuntamento per riscoprire atmosfere, personaggi e 
suggestioni del passato attraverso il linguaggio del teatro.

A theatrical historical re-enactment by ASAR, combining memory, tradition and po-
pular storytelling. An event to rediscover atmospheres, characters and echoes of the 
past through theatre.

Asar – Rievocazione storica teatrale

Theatrical historical re-enactment
“Magna aole e copaprec”

“Magna aole e copaprec”

20
domenica

Prenota qui

Visita guidata al frantoio con degustazioni di olio extravergine d’oliva, vini locali 
e prodotti tipici.	         / Guided tour of the oil mill with tastings of extra virgin olive oil, local 
wines and traditional local produce

Visita guidata al frantoio con degustazioni di olio extravergine d’oliva, vini locali 
e prodotti tipici.	         / Guided tour of the oil mill with tastings of extra virgin olive oil, local 
wines and traditional local produce

SETTEMBRE



Info and booking

www.isoladelgarda.com

Per aggiornamenti, 
dettagli sugli eventi 
e prenotazioni

Arte e musica in una cornice unica Art and music in a unique setting
L’Isola del Garda è uno dei luoghi più affascinanti 
del lago: un patrimonio di storia, natura e bellez-
za che nel 2026 ospita eventi dedicati all’arte e 
alla musica.

Isola del Garda is one of the lake’s most enchan-
ting places: a heritage of history, nature and be-
auty hosting art and music events in 2026.

10 maggio – 11 ottobre 2026
Mostra immersiva ispirata al romanzo di Lewis 
Carroll, tra arte contemporanea, letteratura e 
paesaggio.

An immersive exhibition inspired by Lewis Carroll’s 
novel, combining contemporary art, literature and 
landscape.

10 May – 11 October 2026

Alice sull’Isola delle Meraviglie

14 agosto 2026
Una serata lirica con arie d’opera, canzoni italia-
ne e celebri brani internazionali.

A lyrical evening featuring opera arias, Italian 
songs and famous international pieces.

14 August 2026

Crossover Night

24 ottobre 2026
Concerto a quattro mani dedicato all’eleganza e 
alla complicità del duo pianistico.

A four-hands piano concert celebrating the ele-
gance and harmony of the piano duo.

24 October 2026

Duo pianistico Ad Parnassum

Isola del Garda







Fondazione 
Raffaele Cominelli
Cultura, arte e nuovi linguaggi sul lago Culture, art and new languages by the lake
Arte, incontri, musica, teatro e fotografia anima-
no la stagione 2026 della Fondazione Raffaele 
Cominelli, luogo di cultura e relazione nel cuore 
di Cisano. Un programma che unisce appunta-
menti consolidati e nuove proposte dedicate ai 
linguaggi del presente.

Art, talks, music, theatre and photography sha-
pe the 2026 season of Fondazione Raffaele 
Cominelli, a place of culture and connection in 
the heart of Cisano. The programme combines 
established events with new projects dedicated 
to contemporary languages.

CTRL + Human Reset the feed
Da maggio a settembre From may to september
Un progetto dedicato al rapporto tra persone, 
digitale e intelligenza artificiale. Incontri, labo-
ratori e appuntamenti culturali invitano a guar-
dare la tecnologia con consapevolezza, spirito 
critico e attenzione alla dimensione umana.

A project exploring the relationship between 
people, digital culture and artificial intelligence. 
Talks, workshops and cultural events invite vi-
sitors to approach technology with awareness, 
critical thinking and a human perspective.

MUSE ANTEPRIMA
Allenare lo sguardo - Arte e Ai. Opportunità, criticità e domande aperte sull’Intelligenza 
artificiale con Vinz Beschi, artista multimediale docente in Accademia di Belle Arti SantaGiulia.

20 GIUGNO - 21:00 Talk

MUSE APERITIVI
L’informazione - Comunicare oggi nel mondo digitale. Un viaggio tra rischi, opportunità 
e i buchi neri dell’web con Jacopo Pozzi fondatore di The Owl Post, autore, comunicatore e 
consulente per aziende ed enti introduce e modera Mattia Alessi.

Aperitivo a offerta libera proposto da AlterBar

5 LUGLIO - 10:15 Talk

MUSE APERITIVI

Aperitivo a offerta libera proposto da AlterBar

Tradizione, Tecnologia e AI nella viticoltura contemporanea.  con Giovanna Prandini, fon-
datrice di Perla del Garda introduce e modera Anna Dolci.

12 LUGLIO - 10:15 Talk

FONDI PER LA FONDA
Cena con spiedo bresciano a cura del Gruppo Alpini di San Felice. Per spiedo prenotazioni 
e pagamento su fondazionecominelli.com e Fioreria Oasi San Felice dal 1 al 15 luglio

18 LUGLIO - 20:00 Cena



MUSE DOPOCENA
Non è come sembra. il mondo nascosto della meccanica quantistica con Francesco Filippini 
dottore in Fisica Teorica e divulgatore scientifico.

13 AGOSTO - 21:00 Talk

MUSE DOPOCENA
Non basta volere bene. Guida per diventare adulti di riferimento per ragazzi che crescono 
online con Barbara Milini, scrittrice ed esperta dei nuovi linguaggi della comunicazione.

30 LUGLIO - 21:00 TalkBook

MUSE APERITIVI
Musica e digitale - Evoluzione, sfide e futuro. Un viaggio tra rischi, opportunità e i buchi neri 
dell’web con Riccardo Barba docente, pianista, compositore e arrangiatore.

Aperitivo a offerta libera proposto da AlterBar

19 LUGLIO - 10:15 Talk

MUSE APERITIVI
Ordin@mente - Prima che il caos diventi violenza. Il rapporto delle nuove generazioni con 
il caos digitale con Domenico Geracitano scrittore. Introduce e modera Mattia Alessi.

Aperitivo a offerta libera proposto da AlterBar

26 LUGLIO - 10:15 Talk

MUSE APERITIVI
Narciso è il Lago. Esiti del workshop. Un nuovo approccio alla fotografia e alle arti visive con 
Ruggero Ughetti, esperto in comunicazione visuale e fotografia. Introduce e modera Fulvio Vivenzi.

Aperitivo a offerta libera proposto da AlterBar. Evento collaterale al workshop e all’espo-
sizione fotografica Narciso è il lago

9 AGOSTO - 10:15 Talk

MUSE APERITIVI
Collettivo Zona 3. Danza e parole tra alienazione digitale e reazione sociale con le danza-
trici Arianna Fabiani, Alessandra Felci e l’attrice Sofia Ferrari.

Aperitivo a offerta libera proposto da AlterBar

2 AGOSTO - 10:15 Performance

MUSE DOPOCENA
Rimanere Umani. Arte, creatività, emozione, nell’era dell’algoritmo con Giuseppe Fusari, 
Sacerdote, storico dell’arte, docente in Università Cattolica di Brescia e già direttore del 
Museo Diocesano di Brescia.

18 LUGLIO - 21:30 Talk



MUSE PARTY
FERRAFONDA Lounge Party. Analog vs digital sound In collaborazione con AlterBar.

15 AGOSTO - 19:00 Party

MUSE APERITIVI

Aperitivo a offerta libera proposto da AlterBar

Il mondo che cambia. Digitale, AI e il mondo del lavoro di domani con Matteo Osio, infor-
matico. Stefano Piasenti Phd.

16 AGOSTO - 10:15 Talk

MUSE APERITIVI

Aperitivo a offerta libera proposto da AlterBar

Incontro con i cantautori. Dalle valvole al digitale con CxC.

23 AGOSTO - 10:15 Concerto

MUSE APERITIVI
Il pulsante. Uno spettacolo teatrale per parlare di cittadinanza digitale. Compagnia degli 
Scarrozzanti testi di Luca Botturi. Con Andrea Maria Carabelli, attore, regista, drammatur-
go, maestro di teatro.

30 AGOSTO - 10:15 Performance

Aperitivo a offerta libera proposto da AlterBar

MUSE DOPOCENA
Le costellazioni fra scienza e mitologia. con Roberto Cini, astrofisico.

20 AGOSTO - 21:00 Talk

FINAL SUMMER NIGHT
Festa conclusiva proposta e organizza-
ta dai giovani per i giovani del territorio 
con Filippo Soncina, studente, scrittore e 
content creator.

12 SETTEMBRE - 20:00/23:30 Party

FIRST SCHOOL DAY
Appuntamento con Vinz Beschi, artista 
multimediale e docente dell’Accademia di 
Belle Arti SantaGiulia.

14 SETTEMBRE Talk

EVENING & DJ SET
Evento dedicato ai giovani con Mattia 
Alessi, Matteo Ferrari, Giuliano Guatta, 
Lina Coppola, Giovanna Magì, Stefania 
Turra Steee DJ, Mattia Di Mento ed Evita 
Tobanelli, in collaborazione con il Punto 
Giovani di Portese.

6 GIUGNO - 19:00/23:00 DJ SET

Per maggiori info 
consulta il sito

www.fondazionecominelli.com

CTRL + Human For YOU



YOGA - Risveglio del corpo e del respiro

Programma eventi 
culturali 2026
Il programma completo e gli aggiornamenti saranno disponibili sui canali 
web e social della Fondazione.

7 lezioni singole con Lina Coppola: 12 giugno, 19 giugno, 
3 luglio, 10 luglio, 17 luglio, 24 luglio, 31 luglio

Contributo lezione: 8€   Dopo la lezione colazione insieme 
all’Alterbar (consumazione esclusa)

The full programme and updates will be available on the Foundation’s 
website and social media channels.

Dal 12 giugno al 31 luglio. Ogni venerdì dalle 7:15 alle 8:00

Info: WhatsApp +39 347 6261097 / info@linacoppola.it

LA BELLEZZA NEL QUOTIDIANO
Presentazione del libro di Bianca Brotto. 2020–2025: articoli pubblicati sul GdB. Vernissage 
della mostra Fluida, a cura di Emilia Goffi. Mostra aperta fino al 2 agosto.

27 GIUGNO - 15:30 Book Mostra

NARCISO È IL LAGO

Info: marrozzinigio@gmail.com / ruggero.ughetti@gmail.com / +39 340 8575206

Workshop di fotografia a cura di Giovanni Marrozzini e Ruggero Ughetti. A pagamento. 

25 / 28 GIUGNO Workshop di fotografia

LA CASA DE CYRCE - CHAPTER I

Info: Francesca +39 338 5208841 / Emilia +39 393 1553511

Sacred by day, Profane by night 

27 GIUGNO, 14:00 - 24:00 Festival



NO WAR
Esposizione collettiva d’arte. Vernissage sabato 26 settembre, ore 18:00. Curatore Michele Serini.

26 SETTEMBRE / 25 OTTOBRE Esposizione d’arte

LA CASA DE CYRCE - CHAPTER II

Info: Francesca +39 338 5208841 / Emilia +39 393 1553511

Where Sacred meets Profane

31 LUGLIO, 18:00 - 24:00 Festival

LA CASA DE CYRCE - CHAPTER III

Info: Francesca +39 338 5208841 / Emilia +39 393 1553511

A Dance of Sacred and Profane

21 AGOSTO, 18:00 - 24:00 Festival

LA CASA DE CYRCE - CHAPTER IV

Info: Francesca +39 338 5208841 / Emilia +39 393 1553511

Sacred Bodies, Profane Souls

19 SETTEMBRE, 14:00 - 24:00 Festival

FESTIVAL DELLE FAMIGLIE
Giornata di festa e giochi negli spazi di Fondazione Cominelli. A cura di La Sorgente Coope-
rativa Sociale, Centro Astrolabio, Sistema Bibliotecario Nord-Est BS

13 SETTEMBRE Festival

NARCISO È IL LAGO
Mostra fotografica con gli esiti dell’omonimo workshop. A cura di Giovanni Marrozzini e 
Ruggero Ughetti.

9 / 30 AGOSTO Mostra fotografica

Per maggiori info consulta il sito
www.fondazionecominelli.com

In caso di maltempo, sala convegni di Fondazione Cominelli, fino a esaurimento posti.
Ingresso libero, giardini di Palazzo Cominelli

IL CUOCO GIAPPONESE
Presentazione del libro di Lucia Visonà. Introduce e modera Pier Giuseppe Avanzini. In col-
laborazione con AlterBar e Libreria Giunti al Punto Desenzano2 – Le Vele.

24 LUGLIO - 19:00 Book 



Due trenini, due percorsi per scoprire 
San Felice del Benaco

Two trains, two routes to discover 
San Felice del Benaco

Con il San Felice Train puoi raggiungere il centro, 
le frazioni, il lago, i campeggi e alcune delle loca-
lità più suggestive del territorio in modo sempli-
ce e comodo.
Il servizio ordinario prevede due percorsi ad 
anello, con partenza e arrivo in Via Dietro Ca-
stello. Puoi scendere alla fermata che preferisci 
e risalire sul trenino per proseguire il giro.

With the San Felice Train, you can easily rea-
ch the town centre, the villages, the lake, the 
campsites and some of the most beautiful pla-
ces in the area.
The ordinary service includes two circular rou-
tes, departing from and returning to Via Dietro 
Castello. You can get off at any stop and get 
back on the train to continue your journey.

Tariffe corse ordinarie Standard fares

Tariffe e corse - eventi 
per turisti e residenti 

Fares and routes – events 
for tourists and residents 

· Tariffa non residente: Corse ordinarie A, B, C: 
€ 4 adulti, € 2 bambini (da 1 mt a 10 anni). Gratis 
infant e over 70, disabili gravi + accompagnatore

· Tariffa residente: Corse ordinarie A, B, C: € 2 
adulti, € 1 bambini (da 1 mt a 10 anni). Gratis in-
fant e over 70, disabili gravi + accompagnatore

· Non-resident fare: Standard routes A, B, C: €4 
for adults, €2 for children (aged 1 month to 10 
years). Free for infants, over-70s, and for people 
with severe disabilities + carer 

· Resident fare: Standard routes A, B, C: €2 
for adults, €1 for children (aged 1 month to 10 
years). Free for infants, over-70s, and severely 
disabled passengers + carer

Tariffa residente e non residente: Corse per 
eventi e mercato di Salò: € 8 adulti, € 5 bambi-
ni (da 1 mt a 10 anni) e over 70. Gratis infant e 
disabili gravi

Tariffa residente e non residente: Corse per 
eventi e mercato di Salò: € 8 adulti, € 5 bambi-
ni (da 1 mt a 10 anni) e over 70. Gratis infant e 
disabili gravi

Porta con te un documento d’identità 
per usufruire delle tariffe agevolate.
Bring an identity document to take 
advantage of the discounted rates.

Abbonamenti disponibili in loco.
Passes available on site.

Possibilità di pagare con carta.
Card payments accepted.

Biglietto valido per un solo trenino.
Ticket valid for one train only.

San Felice Train



Orari San Felice Train
· Sabato mattina corse ordinarie sospese.
· Mercoledì mattina verrà effettuata solo 
  la corsa C.
· In occasione di eventi serali le corse ordinarie 
  potrebbero subire variazioni
· Sono previste anche corse speciali il sabato
  mattina per il mercato di Salò e per gli eventi 
  serali di San Felice del Benaco. 

· Regular services are suspended on Saturday 
  mornings. 
· On Wednesday mornings, only service C will run. 
· During evening events, regular services may be 
  subject to changes 
· Special services are also scheduled on 
  Saturday mornings for the Salò market and 
  for evening events in San Felice del Benaco. 

1. PARTENZA Via dietro Castello 9:30 10:20 11:10 12:00 16:00 16:50 17:40 18:30

2. Piazza San Felice 9:32 10:22 11:12 12:02 16:02 16:52 17:42 18:32

3. Santuario del Carmine 9:35 10:25 11:15 12:05 16:05 16:55 17:45 18:35

4. Parcheggio Gardiola 9:40 10:30 11:20 12:10 16:10 17:00 17:50 18:40

5. C.T.S. (A richiesta) 9:44 10:34 11:24 12:14 16:14 17:04 17:54 18:44

6. Via San Fermo - Via Spizzago 9:46 10:36 11:26 12:16 16:16 17:06 17:56 18:46

7. Camping Fornella 9:48 10:38 11:28 12:18 16:18 17:08 17:58 18:48

8. Baia del Vento (A richiesta) 9:52 10:42 11:32 12:22 16:22 17:12 18:02 18:52

9. Rotonda di Via Roseti (A richiesta) 9:56 10:46 11:36 12:26 16:26 17:16 18:06 18:56

10. CAPOLINEA Via dietro Castello 10:05 10:55 11:45 12:35 16:35 17:25 18:15 19:05

Percorso A / Route A

1. PARTENZA Via dietro Castello 9:35 10:25 11:15 12:05 16:05 16:55 17:45 18:35

2. Via Benaco-Via Porto 9:43 10:33 11:23 12:13 16:13 17:03 17:53 18:43

3. Porto Portese 9:46 10:36 11:26 12:16 16:16 17:06 17:56 18:46

4. Via Preone-Camping Eden 9:49 10:39 11:29 12:19 16:19 17:09 17:59 18:49

5. Piazza Cisano 9:56 10:46 11:36 12:26 16:26 17:16 18:06 18:56

6. Piazza Portese 10:03 10:53 11:43 12:33 16:33 17:23 18:13 19:03

7. CAPOLINEA Via dietro Castello 10:10 11:00 11:50 12:40 16:40 17:30 18:20 19:10

Percorso B / Route B



Fermate Corsa 1 Corsa 2 Corsa 3 Corsa 4 Corsa 5 Corsa 6

1. PARTENZA Via dietro Castello 9:30 10:40 11:50 16:00 17:10 18:20

2. Piazza San Felice 9:32 10:42 11:52 16:02 17:12 18:22

3. Santuario del Carmine 9:35 10:45 11:55 16:05 17:15 18:25

4. Parcheggio Gardiola 9:40 10:50 12:00 16:10 17:20 18:30

5. C.T.S. (A richiesta) 9:44 10:54 12:04 16:14 17:24 18:34

6. Via San Fermo-Via Spizzago 9:46 10:56 12:06 16:16 17:26 18:36

7. Camping Fornella 9:48 10:58 12:08 16:18 17:28 18:38

8. Baia del Vento (A richiesta) 9:52 11:02 12:12 16:22 17:32 18:42

9. Rotonda Via Roseti (A richiesta) 9:56 11:06 12:16 16:26 17:36 18:46

10. Via Benaco 9:58 11:08 12:18 16:28 17:38 18:48

11. Porto Portese 10:01 11:11 12:21 16:31 17:41 18:51

12. Camping Eden 10:04 11:14 12:24 16:34 17:44 18:54

13. Piazza Cisano 10:11 11:21 12:31 16:41 17:51 19:01

14. Piazza Portese 10:18 11:28 12:38 16:48 17:58 19:08

15. CAPOLINEA Via dietro 
Castello 10:25 11:35 12:45 16:55 18:05 19:15

Percorso C / Route C

Orari e percorsi potrebbero subire variazioni. Per informazioni aggiornate consultare 
www.prolocosanfelice.com. / Schedules and routes are subject to change. For the latest 
information, please visit www.prolocosanfelice.com.

Abbonamenti 
trenino

Corse per eventi 
e mercato

Attiva solo il mercoledì mattina e in occasioni particolari



Discover San Felice by Train
Un tour panoramico alla scoperta di San Felice 
del Benaco, tra borghi, chiese storiche, scorci sul 
lago e sapori del territorio. A bordo del trenino 
turistico, i partecipanti saranno accompagnati 
per tutto il percorso da due guide abilitate, con 
visite guidate ad alcuni dei luoghi più suggestivi 
del Comune e degustazione finale di olio extra-
vergine locale e birra artigianale.

A panoramic tour to discover San Felice del 
Benaco, among villages, historic churches, lake 
views and local flavours. On board the tourist 
train, participants will be accompanied throu-
ghout the tour by two licensed guides, with gui-
ded visits to some of the most charming places 
in the Municipality and a final tasting of local ex-
tra virgin olive oil and craft beer.

Percorso / Route Quando / When

Lingue / Languages

Disponibilità / Availability

Prezzi / Prices

Infopoint – Piazza Municipio

Ex Monte di Pietà - Piazza Municipio

Ritrovo e partenza dal centro di San Felice.

Ogni mercoledì di luglio e agosto.
Every Wednesday in July and August. 

9:00 – 13:00 circa
Approx. 9:00 a.m. – 1:00 p.m.

Visita guidata in inglese e tedesco

Massimo 56 partecipanti

Adulti

Bambini (da 1 metro di altezza fino 
a 10 anni compiuti) e over 75

Infant

18€

9€

Gratis / Free

Degustazione di olio EVO locale, birra ar-
tigianale e con stuzzichini.

Meeting point and departure from San Felice 
town centre.

Guided tour in English and German

/ Max. 56 participants

/ Adults

Children (from 1 metre in height up 
to the age of 10) and over-75s

/ Infants/ non-stop

Final tasting of local extra virgin olive oil, 
craft beer and snacks.

Chiesa Parrocchiale e antico Castello
Visita al cuore storico del paese.
Visit to the historic heart of the village.

Santuario Madonna del Carmine
Sosta e visita guidata al Santuario.
Stop and guided visit to the Sanctuary.

Sosta al promontorio di San Fermo
Panorama sull’Isola del Garda e sul lago.
Panoramic view over Isola del Garda and the lake.

Portese
Breve sosta alla Chiesa di San Giovanni Battista.
Short stop at the Church of San Giovanni Battista.

Porto di Portese
Senza sosta

Cisano e Big Bench
Sosta fotografica con vista sul Golfo di Salò.
Photo stop with a view over the Gulf of Salò.

Percorso ad anello / Circular route

Prenotazioni / Booking
Prenotazioni presso la biglietteria del 
trenino in Via Dietro Castello o presso 
l’Info Point oppure online su Ticket-
s&Tours scannerizzando il QR Code.

Bookings can be made at the tourist 
train ticket office in Via Dietro Castel-
lo, at the Info Point, or online at Ticket-
s&Tours by scanning the QR code.



Percorso / Route Quando / When

Date / Dates

Lingua / Language

Disponibilità / Availability

Prezzi / Prices

Infopoint – Piazza Municipio
Ritrovo e partenza dal centro di San Felice.

Lunedì di luglio e agosto + alcune date spe-
ciali il sabato.

· Sabato 27 giugno
· Lunedì 6, 13, 20, 27 luglio
· Lunedì 3, 10, 17, 24, 31 agosto
· Sabato 19 settembre
· Sabato 10 ottobre

                              / Mondays in July and August + 
selected Saturday dates.

Orario / Time
10:00 - 12:00 / 12:30 circa
Approx. 10.00 a.m. – 12.00 / 12.30 p.m.

Italiano

Massimo 25 partecipanti

Adulti

Bambini (da 1 metro di altezza fino 
a 13 anni compiuti) e over 75

Infant

9€

4€

Gratis / Free

Meeting point and introduction to the area.

/ Italian

/ Max. 25 participants

/ Adults

Children (from 1 metre in height up 
to the age of 13) and over-75s

/ Infants

Degustazione olio EVO
Piccolo assaggio di olio extravergine locale
Small tasting of local extra virgin olive oil.

Chiesa Parrocchiale
Visita alla chiesa nel cuore di San Felice.
Visit to the church in the heart of San Felice.

Antico Castello
Passeggiata tra i resti storici del borgo.
Walk through the historic remains of the village.

Birrificio Felice
Breve visita con assaggio di birre artigianali.
Short visit with craft beer tasting.

Santuario Madonna del Carmine
Visita guidata al Santuario.
Guided visit to the Sanctuary.

Area del Santuario
Tempo libero al termine della visita.
Free time at the end of the experience.

Sapori e storia di San Felice
Visita guidata a piedi in italiano
Una passeggiata guidata nel cuore di San Felice del Be-
naco, pensata per scoprire il territorio con calma, tra arte, 
storia e sapori locali. Il percorso comprende la visita ai luo-
ghi simbolo del centro storico, al Santuario della Madonna 
del Carmine e al Birrificio Felice, con una spiegazione dedi-
cata alla produzione della birra artigianale, assaggi di birre 
locali, stuzzichini e degustazione di olio extravergine locale.

A guided walk through the heart of San Felice del Benaco, 
designed to discover the area at a relaxed pace, among 
art, history and local flavours. The route includes a visit to 
the main landmarks of the historic centre, the Sanctuary 
of the Madonna del Carmine, and the Felice Brewery, with 
an introduction to craft beer production, tastings of local 
beers, small bites and a tasting of local extra virgin olive oil.

Prenotazioni / Booking
Prenotazione online su Tickets&Tours scannerizzan-
do il QR Code e all’InfoPoint in Piazza Municipio.

Book online via Tickets&Tours 
by scanning the QR code 
and at the InfoPoint in 
Town Hall Square.



@visitsanfelice @visit_sanfelicedelbenaco

0365 62541 ufficioturistico@sanfelicedelbenaco.it
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